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CTYIEHTKA

KOMILJIEKCHE 3ACTOCYBAHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX
TPAHC®OPMAIIINA B YKPATHCHKUX MNEPEKJAIAX POMAHY HIAPTOTTH
BPOHTE «JI’KEHH ENP»

Objective. The objective of the article is to analyze the application of lexical and se-
mantic transformations in the process of translations of Charlotte Bronte’s novel «Jane
Eyrey into Ukrainian, carried out by U. Hryhorash, P. Sokolovskyi and M. Kiianovska, and
carry out their comparative analysis.

Methods. The main scientific results are obtained applying a set of general scien-
tific and special methods of research, namely: analysis and generalization of scientific and
educational-methodical literature on the problems of translation transformations, theoreti-
cal generalization, analysis and synthesis, holistic and integral approaches to the study of
linguistic phenomena,; comparative, descriptive and analytical methods.

Results. On the basis of comparative analysis the authors investigate the problem of
lexico-semantic transformations application in translation process of the novel “Jane Eyre”
by Charlotte Bronte and identify their integrity and propriety.

Transformation is a basis of the majority of the translation receptions involving chang-
ing formal (lexical or grammatical transformations) or semantic (semantic transformations)
components of a source text while preserving the information intended for transference.

In translation process of the novel “Jane Eyre” U. Hryhorash, P. Sokolovskyi and
M. Kiianovska applied all types of lexico-semantic transformation: synonymous substi-
tution, calque, descriptive translation, contextual substitution, transcoding, antonymous
translation, compression, decompression, permutation, transposition, concretization of
meaning, and generalization of meaning. Synonymous substitution and transposition were
more often applied, the rare are permutation and generalization of meaning. Summing up
the carried-out analysis, it’s possible to draw a conclusion that in most cases transforma-
tions are justified.

Lexico-semantic transformations play an important role in the process of translation,
providing the text with dynamics, enhancing expressivity, serving to enhance the image-
expressive functions of a language. It is important in the process of translation to convey not
only the content but also the mood with which the work was created. Therefore, most of the
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transformations were of complex nature: to achieve adequacy — the main goal of transla-
tion — the translators applied several transformations simultaneously.

Key words: adequate translation, semantic development, transformation, lexical-se-
mantic transformation..

Problem statement. The translation process involves establishing a relationship be-
tween the information of the target language and the source language. This relationship is a
prerequisite for translation, because any interpretation of the source text is directly related
to the selection of verbal means of translation. Translation difficulties (lexical, grammati-
cal and stylistic) are due to the inconsistencies between the units of the target language and
the source language. “To translate means to express correctly and completely by means of
one language what has already been expressed earlier by means of another one” [8, p. 7].
To overcome inconsistencies, the translator uses interlanguage substitution techniques to
achieve equivalence between the original text and the translated text. These changes are
called translation transformations. The choice of transformation depends on a number of
factors and is due to the lexical and grammatical features of the source language (SL) and
the language of translation (TL). Thus, the vocabulary of the Ukrainian language is charac-
terized by great specificity, and the vocabulary of the English language is characterized by a
broad semantics of the meaning of the word.

Transformation is the basis of most translation techniques. L. Barkhudarov under the
term of “transformation” understands certain relations between two language units, one of
which is the source, and the second is created on the basis of the first one, and under the
term of translation transformations — those numerous and qualitatively various interlingual
changes which are carried out for translation adequacy achievement despite the differences
in the formal and semantic systems of the two languages [2].

Recent research and publications. Linguists’ interest in the problem of translation
transformations and their comprehensive study are already traditional in the course of trans-
lation theory and practice. Such well-known linguists as L. Barkhudarov, E. Breus, A. Fedo-
rov, V. Komissarov, J. Retsker, O. Schweizer and many others have devoted their numerous
articles and monographs to the study of translation transformations.

Charlotte Bronte’s novel “Jane Eyre” is the object of study of a great number of sub-
jects and areas. Studies of the novel are conducted both from a literary point of view, and
from a linguistic one. Thus, A. Arkhangelskaya and F. Yarmukhamedova considered the
theme of context and its functions in the translation of metaphor (based on the novel “Jane
Eyre” by S. Bronte), addressing the current problem of the context in linguistics. O. Kamy-
sheva researched the metaphor with the source sphere of “music” in the novel “Jane Eyre”,
analyzing it from the point of view of cognitive linguistics, in particular, the theory of con-
ceptual metaphor and the theory of metaphorical modeling. Yu. Yamalova studied the history
of translations of Charlotte Bronte’s novel “Jane Eyre” in Russia in the nineteenth and twen-
tieth centuries. Ukrainian researchers also made a great contribution into the novel study.
For example, N. Grzhanda did with the theme of romantic discourse in the novel, where she
analyzed the romantic tendencies in the work. A. Ponomarova in her work “Linguo-cultural
features of the novel ‘Jane Eyre’” studied the author’s style, the originality of the novel,
analyzing the different techniques of its translation.

Thus, there has been no separate comprehensive study and comparative analysis of
lexical and semantic transformations in Ukrainian translations of Charlotte Bronte’s novel
“Jane Eyre”. This is the reason for the choice of our study.

The objective of the article is to analyze the application of lexical and semantic
transformations in the process of translations of Charlotte Bronte’s novel “Jane Eyre” into
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Ukrainian, carried out by U. Hryhorash, P. Sokolovskyi and M. Kiianovska, and carry out
their comparative analysis.

The outline of the main research material. A word is a unit that is a part of the lexi-
cal system of a language. Since the semantics of a word is unique for each individual lexical
system, when translated into another language there are many problems associated with find-
ing an equivalet word with the similar meaning in the lexical system of the target language.
As a rule, with this kind of inconsistency, the translator replaces the “mismatched” word or
phrase with another unit, preserving the meaning of the statement as a whole. Such substitu-
tions in translation studies are called “transformations”. Thus, translation transformations
are “those numerous, diverse in meaning interlingual transformations that are applied to
achieve translation equivalence, despite the differences in the formal and semantic systems
of the two languages™ [2].

There are four reasons that cause lexical transformations: different vision of objects of
objective reality, based on the selection of two different features in the corresponding words
of two different languages; difference in the semantic structure of the word; difference in
compatibility; traditions of using the word by ethnos. Each word corresponds to the concept
of the objects it denotes. Its semantics reflects the vision of the world, peculiar only to the
native of this language.

Lexical transformations describe the formal and substantive relationship between
words and phrases in the original and translation.

In his work “Translation Course” [6] L. Latyshev defines lexical transformations as “de-
viations from vocabulary correspondences”. In lexical systems of the English and Ukrainian
languages there are differences, which are manifested in the type of semantic structure of the
word. Any word, i. e lexical unit is a part of the lexical system of the language. This explains
the uniqueness of the semantic structure of words in different languages. Therefore, the essence
of lexical transformations is to “replace individual lexical units (words and set phrases) of SL
with lexical units of TL, which are not their vocabulary equivalents and, accordingly, have a
different meaning than those delivered by them in the translation of the unit of SL” [6, p. 196].

Lexical-semantic translation transformations include all ways of translating lexical
units (words, phrases, phrasemes), taking into account changes in their form and meaning in
comparison with SL.

We will take as a basis the classification of the scholars L. Naumenko and A. Hordieieva
[6], who, depending on the nature of the units of the source language, distinguish the fol-
lowing lexical-semantic translation transformations: synonymous substitution, contextual
substitution, calque, descriptive translation, antonymous tranlation, transposition, permuta-
tion, concretization of meaning, generalization of meaning, transcoding, compression, de-
compression.

In the process of working on translations of Charlotte Bronte’s novel “Jane Eyre”
[9], made by U. Hryhorash [3], P. Sokolovskyi [5] and M. Kiianovska [4] in Ukrainian, we
extracted and processed the use of various lexical and semantic transformations. The most
commonly used transformation was synonymous substitution the essence of which is “to
choose one of the meanings of a polysemantic word according to the context” [7]:

Thus, in the phrase “reservoir of frost and snow” [9] — «nesuuepnnuii 3anac xonoody i
cHiey» [3] — «yapcmea moposy i kpueuy [5] — «emicmuuwie moposy i cuicie» [4] the word
reservoir is polysemantic and has the following meanings: 1) cxoBwuiie; 2) ckapOHuUIS; 3)
BMicTUIHIIE; 4) mKepeno; 5) Oacelin; 6) 3amac [1]. As you can see, the authors of the transla-
tion used one of the meanings that best fits the context.

HiuHO20 Koenakay [3] — «ninosauu 0b6opku Ha ii HivHUX yenuuxaxy [S] — «niosuu kpaewox
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i niunoeo wenuuka» [4] we can observe three polysemantic words. The word crimp can be
translated as: 1) roppysaru; 2) wioite; 3) yknagaru; 4) 3aBuBatu [1]. The word border has
the following vocabulary meanings: 1) mexa; 2) oGnsmiBka; 3) kpaif; 4) ransasuna [1]. And
nightcap means Hiunuil koenax or Hiunuti yenyux. Thus, we can state the applying of three
synonymous substitution simultaneously. But at the same time, it should be pointed out that
while the word nightcap translation the transformation of calque was applied as well.

The transformation of calque — “rendering the denotative meaning of a lexical unit
without preserving the sound or spelling norm, but with the reproduction of its structural
model” [7] can be observed in the next phrase: “in the leafless shrubbery” [9] — «b6eznucmoro
aneeton [3] — «anesamu, obcadsxcenumu Kywamu, 3 aKuUx yxce onano aucmsay [S] — «mixxe
oeznucmux xywie» [4]. As it can be seen, while the word /eafless rendering into Ukrainian
U. Hryhorash and M. Kiianovska applied the transformation of calque (6eznucmux), but
P. Sokolovskyi translated this word in a descriptive way. At the same time all three transla-
tors used synonymous substitution for the polysemantic word shrubbery translation (shrub-
bery — 4arapHUK; YarapHUKOBI HaCca/pKEHHSI; ayiesi, 00Ca/KeHa KyIllaMu; ayes, 00ca/KeHa
Kymamu; kmymoa [1]).

In the next example: “Of these death-white realms I formed” [9] — «A ysaenana ye
cmepmeinvHo bine yapemeoy [ 3] — «lIpo yi mepmeo-6ini npocmopuy [5]— «Omooic npo yro
cmepmenvro 6iny kpainy» [4] calque is used for the word death-white (cmeprensHO OiTHiA,
MepTBO-0inuit) translation. Alongside with it, synonymous substitution is applied while the
word realms (KOpoJiBCTBO, LIApCTBO, 00JIaCThb, chepa, CBIT, KpaiHa, apean [1]) rendering by
all the translators.

Due to the differences in the grammatical structure of the English and Ukrainian lan-
guages, the focus should be on the transformation of transposition.

Transposition is “the replacement of one part of speech with another one in the pro-
cess of translation” [1].

Depending on the category to or into which the word (its basis) is transferred, the fol-
lowing processes are distinguished: nominalization (i. e transition to the class of nouns);
adjectivation (transition to the class of adjectives); verbalization (transition to the class of
verbs); adverbalization (transition to the class of adverbs).

The most common type of transposition in the translations is adjectivation.

Thus, in the translation of the phrases winter wind (3umosuii eimep), November day
(Jlucmonaoosuii oens) and sea-fowl (mopcoxi nmaxu), all the authors of the translation
unanimously applied adjectivation, translating the noun by an adjective that is more in line
with the usage of the Ukrainian language.

The following examples are similar: “winter afternoon” [9] «3uUMoeuill seyipy
[3] — «3umosuir geuipy [5] — «3umose naoseui’psay [4]; «lace frills” [9] — «mepescueni
arcaboy [3] — «mepescueni obopourkuy [5] — «mepescusni kpai» [4].

But the adjective was also used to convey other parts of speech. Thus, P. Sokolov-
skyi used an adjective to reproduce an adverb: “speak pleasantly” [9] — «naguuwics oymu
yemnoroy (5] and a noun: “he was not quick either of vision or conception” [9] — «gin ne
0y6 Hi cnocmepexcausuil, ani Kmimaueuit) [5].

Very often in translations one can observe such a type of transposition as verbalization.

Thus, the phrase with the adjective remain silent was reproduced by all the transla-
tors as mosuyu, using the verb, and the nouns of the next sentence were translated descrip-
tively with help of verbs: “I don t like cavillers or questioners” [9] — « ne noom10, Konu
Yinaamouca 00 C1ig i 00RUMYIOmMbCA) (S| — «i He oo mux, Xmo Yinaacmscsa 00 Clie
abo cmasumv HeHAleHCHI RUMAHHAY [3] — «1 mepnimu He MOJCY, KOIU YINAAIOMbCA 00
cnig 1 1i3yme i3 3anumanuamuy [4].
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In the sentence “I feared nothing but interruption™ [9] two translators rendered noun
with a verb: «bosiace minvku 00H020: W0 MO€E wacms ypeemwvy S| — «a He bosnacs Hivoeo,
Xiba 00H020: MeHi moxcymsb 3aeadoumuy [3], but M. Kiianovska applied adverbalization: «a
5 00s71aCh MINLKU, WO MOE WACTS — HEHA00620 [4].

The authors of the translation didn’t miss nominalization and in most cases trans-
lated gerund by a noun: “mysterious often to my undeveloped understanding and imper-
fect feelings” [9] — «30ebinbuwoco nezbacHeHHy ONsi MO20 OUMAUO20 PO3YMY U Cepysi»
[5] — «wezbacnenny ona moei 6ionoi yasu i nedockoHanux nouymmiey [3] — «Hez08cim
chopmosarux yaeu ma po3ymMiHHA Ui HEOOCKOHAIUX uymmisy [4].

In the following example, only M. Kiianovska used nominalization, reproducing the ad-
jective with a noun, while other translators used the Ukrainian equivalent: “introductory pages”
[9] — «ecmynni cmopinkuy [5] — «ecmynni cmopinkuy [3] — «cmopinku ecmynyy [4].

Now let’s consider examples of adverbalization in translations of the novel.

Thus, when translating the sentence “/ asked, with awkward diffidence ”’ [9] P. Sokolovs-
kyi applied adverbalization twice, reproducing an adjective and a noun with an adverb —
«cnumana s eé0asano nokipnueoy [5]. At the same time, M. Kiianovska and U. Hryhorash
use an adverb to translate a noun: «neeneeneno zanumana sy [3] — «bosas3ko i Hepiwiyue
sanumana say» [4].

In the following example, translators are unanimous in their choice of adverbaliza-
tion: “dreadful to me was the coming home in the raw twilighty [9] — «rcaxnueo 6yno
gepmamucs 0000My 8 XON0OHOMY Npucmepky» [5] — «necmepnno 6yno nogepmamucs
000omy y 80eKux cyminkaxy [4].

Rather often the translators apply transformation of contextual substitution, the es-
sence of which is in “translation of a word or phrase of the saurce language by a word that
is not its vocabulary meaning and is selected taking into account the context and language
norms of the target language” [7].

Thus, in the phrase “a dingy and unwholesome skin”’ [ 9] — «npuugysamoro ne300pos6oro
wipowy [8] — «enadanu 6 oui tioco npuwgysama nez0oposa wikipay [7] — «semaucmum
Hez0oposum konvopom wkipuy [6], the word dingy which has the following dictionary
meanings: 1) TeMsIHUH, 2) 3anuieHnH, 3) HeICKpaBuii, 4) 3amymenwii [ 1], was translated as
npuwysamuii and 3emaucmuii, which are not its lexical meanings, but harmonize with the
word skin in accordance with the norms of the Ukrainian language.

In the example “I asked, with awkward diffidence” [9] — «cnumana s 3 yoasanorw
oatodyscicmioy [3] — «cnumana s 60asano nokipaueoy (5] — «Hesnesnweno zanumana
sa» [4] the word diffidence has the following vocabulary meanings: 1) 0Gosi3kicTb; 2)
COpOM’SI3NTUBICTh; 3) HEBIEeBHEHICTh; 4) komiiekcH [1] and the word awkward can be ren-
dered as 1) He3rpaOuuii; 2) Hecki1agHuil; 3) CKpyTHUI; 4) HecMUIMBUI; 5) HeBMUMiA [1]. But
the translators didn’t use any of these meanings and applied the contextual substitution in or-
der to convey accurately not only the semantic meaning of the word, but also the situational
attachment to the context. At the same time, we can observe the transformation adverbaliza-
tion. All these emphasize the importance to use the transformations in complex to overcome
the obstacles of translation and make the text closer to the target reader.

To convey the meaning of a lexical unit, the equivalent of which is absent in the lan-
guage of translation, U. Hryhorash, P. Sokolovskyi and M. Kiianovska applied a descriptive
translation.

For example, while translating the phrase “you have no money” [9] — «y mebe nemae
epowenty [3] — «ircusewr y nac ma aackagomy xaioiy [S5] — «mu ympumaunka Ha Hauiomy
xni6i» [5] P. Sokolovskyi and M. Kiianovska used that very transformation alongside with
expressivation (a stylistic transformation).
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In the next example: “‘fed our eager attention with passages» [9] — «po3zeascana nac
PpisHUMU cmapumu Kaskamuy [ 3] — «3acnokorosana nauty sHcadiony yikagicms po3nosioamuy
[5] — «emamosysana nawy cnpaeny yikagicms posnosiosimuy [4] all the translators render
the meaning of the phrase in a descriptive way.

One more transformation which is necessary to overcome the differences of the mor-
phological layer of the comparative languages is the antonymous translation — «replace-
ment of the word form in SL with the opposite in meaning one in TL (positive meaning — to
negative and vice versa)” [7]: “blind and deaf” [9] — «ne uymu i ne nomivamuy [3] —
«cnina u enyxa» [5] — «cninoto ma enyxoroy [4]. In this example, we can observe the trans-
formation of negativation, where a word without a clearly expressed seme of negation was
translated by U. Hryhorash by a word with such a seme. The same can be seen in the next
example as well: “fo be sure” [9] — «mooicews nasimo ne cymuisamucay [3] — «nanesne»
[5] — «xaorcy mobiy [4].

Not so often we can observe the transformations of permutation, concretization and
generalization of meaning in the process of translation, but we can supply some examples.

“Concretization of meaning is a lexical-semantic transformation, as a result of which a
word with broader semantics in SL is rendered by a word with narrower semantics in TL” [7].

Thus, in the sentence “Where the dickens is she!?” [9] — «/[e 6 bica sona nodinacs? »
[3]— «/le 6 bica 6ona nodinacsa?» [5] — «Kyou, 0o diovka, sona snuxaa?» [4] the verb to be
has a broad meaning but was translated as nooiracs, snuxna (with more definite meaning).
So, we can state the transformation of concretization.

The same situation is in the next example: «yet there were certain introductory pa-
ges that, child as I was” [9] — «npome nasimo 51, Oumuna, He MO02/1a4 RPONYCMUMU O€sKL
ecmynui cmopinkuy [3] — «npome, xou s 6yna we oumunor, 0esKi 6CMYNHI CMOPIHKU
mumosoni npusepuynu moto ysacy» [5]. The meaning of the verb fo be was rendered more
specifically. Except for concretization, we can point out that U. Hryhorash applied antony-
mous substitution and P. Sokolovskyi — contextual substitution and decompression.

While translating the phrase “large extremities” [9] — «kinyiéxu 3aooegei» [3] —
«genuki pyku ma noau» [5| — «macusnumu pykamu i Hoeamuy [4] the word extremities
(xinmiBkm) was translated by P. Sokolovskyi and M. Kiianovska more definite as pyxu i ocu.

Generalization is a reverse to concretization process when “words with narrower se-
mantics are replaced by words with broader semantics” [7]. Thus, in the translation of the
phrase “turning over the leaves of my book” [9] — «l opmatouu knudsxcxy» [3] — «l opmarouu
Kkuuey» [5] — «nepecopmarouu cmopinku» [4] U. Hryhorash and P. Sokolovskyi applied
the transformation od generalization rendering the word leaves as knuey (by the word with
broader meaning).

Due to the differences between the English and Ukrainian languages not only at the
lexical but mostly at the grammatical level, and taking into account the norms of both lan-
guages, the translators used permutation — “replacement of places of lexemes in a phrase
or elements in a phraseme” [7].

Thus, in the phrase “It contained a bookcase” [9] — «waga 3 knusxckamuy [3] —
«waga 3 knudxckamuy [5] — «xkuuocxkosa wagay [4] U. Hryhorash and P. Sokolovskyi ap-
plied permutation while M. Kiianovska — calque.

Analyzing the translations of the novel “Jane Eyer” for the application of lexical and
semantic transformations by U. Hryhorash, P. Sokolovskyi and M. Kiianovska, it should be
noted that to achieve the adequacy of translation and reproduction of the pragmatics of the
work mostly the transformations were of complex nature.

“I trembled at the idea” [9] — «mene kuoano 6 xcap Ha 00ny 32a0ky» [3] — «1
bosinacay [5] — «sopuenynacs 6io camoi nuue oymxuy [4].
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When translating the above phrase, U. Hryhorash used lexical-semantic transfor-
mations of synonymous substitution (the polysemantic noun idea was rendered by one
of its meanings), decompression (added the word oony) and descriptive translation (the
word trembled was translated more expressively) as well as the stylistic transformation of
expressivation, which was not the subject of our study, but provided the translation with
complexity and adequacy. M. Kiianovska, in her turn, brought her translation closer to the
language of the original, using synonymous substitution while the noun idea translating
and decompression (added the words camoi auwe). P. Sokolovskyi rendered the whole
phrase descriptively.

“Wet lawn and storm-beat shrub” [9] — «moxpuii eazon i nowapnanuti 6ypsamu
yazapuuxy [3] — «uopigcok 3 nowapnanumu oOypeio Kywamuy [5] — «mokpuii eazon ma
Kywi, ski poswapnysas simepy» [4]. All three translators applied synonymous substitution
while the words lawn (ra3oH, mopixok) and shrub (kymi, yarapauk) rendering. At the same
time U. Hryhorash and P. Sokolovskyi used calque when translating the word storm-beat.
M. Kiianovska did it with help of descriptive translation.

The next example: “a pale blank of mist and cloud” [9] — «b6rioum mymamnom i
xmapamuy [3] — «eycma 3anona mymany i xmapy [S] — «bina 3asica mymany i xmap» [4].
U. Hryhorash applied synonymous substitution (for translating the word pale) and compres-
sion (the word blank was omitted).

P. Sokolovskyi and M. Kiianovska, in their turns, used contextual substitution for the
word pale translation and the synonymous one — for the word blank.

In the translation of the phrase “ceaseless rain” [9] — «be3nepepsnuii oow» [3] —
«0owo8i nomoxu, eHani simpomy [5] — «nesenunni nomoxu oowy» [4] U. Hryhorash used
calque (while the word ceaseless rendering), P. Sokolovskyi applied descriptive translation
and decompression and M. Kiianovska — decompression and synonymous substitution (for
the word ceaseless).

While the phrase “dreadful to me was” 9] — «a npocmo nenasuoina» 3] — «Kaxaueo
oynoy [5] — «acaxnusoro mykoro 6yno» [4] translating U. Hryhorash applied antonymous
translation (negativation) and transposition (verbalization) when rendering the word dread-
ful. P. Sokolovskyi used compression and adverbalization while the word dreadful convey-
ing. M. Kiianovska addressed to the synonymous substitution and decompression (added the
word myxoro to make the meaning more definite).

The next example: “having brought her ironing-table to the nursery hearth” [9] —
«MPUHOCUNA CMONUK OISl NPACYBAHHA 8 OUMAYY KIMHAMY, CMABUNA 1020 OLIsi 802HIOY
[3] — «llocmasuswiu neped kaminom y oumsadiu KiMHAmMi npacy8arbHuli Cmoauxky [S5] —
«MPUCYHY8UIU NPACYBATbHY OOWKY 00 Kamina 6 oumsayin kimnamiy [4]. While the word iron-
ing-table rendering U. Hryhorash used permutation and nominalization, S. Sokolovskyi —
calque, and M. Kiianovska — contextual substitution. All of the also applied descriptive
translation for the word hearth and decompression (added the noun ximramy to make the
meaning more specific).

As we can see from the examples above, the transformations applied by the translators
were of complex nature.

This complexity can be traced in the following examples: “I sat cross-legged, like a
Turk” [9] — «Oe 1 cina, nidibeaswiu Hocu no-mypeyvkomy» [5] — «cxpecmuna noeu no-
mypeyvkomy» [3] — «scinacs no-mypeyvruy [4]. As you can see, a phrase with a noun /ike a
Turk was reproduced by a Ukrainian adverb no-mypeywku by all translators adverbalization),
and the Past Participle cross-legged — by a finite form of the verb — cxpecmuna.

As can be seen from the above examples, the complex nature of the application of
translation transformations gives the translation accuracy and adequacy.
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Conclusions. Summing up the analysis, we conclude that in most cases the transfor-
mations are justified. The translators applied all kinds of lexical and semantic transforma-
tions. Most often, the transformation of contextual, synonymous substitutions and transposi-
tion were used, less often — concretization and generalization of meaning.

The results of comparative analysis of the original text and the translated text suggest
that in order to achieve semantic proximity of the translation to the original text, it is neces-
sary to find correspondences to English lexemes by applying complex translation transfor-
mations.

Having analyzed the translations of Charlotte Bronte’s novel “Jane Eyre” made by
U. Hryhorash, P. Sokolovskyi and M. Kiianovska, we came to the following conclusion: in
U. Hryhorash’s and P. Sokolovskyi’s translations there are about thousand transformations,
which indicates that the translators deviated slightly from the norms of the source language
to make the text easier for the Ukrainian reader to perceive and bring it closer to the norms
of Ukrainian usage. In its turn, the translation made by M. Kiianovska demonstrates the
translator’s efforts to adhere to the norms of the original and to achieve simplification of the
translation. Synonymous substitution and transposition were most often used in translations
due to the peculiarities of the Ukrainian language. In most cases, the transformations were
justified. In some cases, the use of a certain transformation was more accurate in the transla-
tion of P. Sokolovskyi. But for the most part, the transformations were of complex nature:
in order to achieve adequacy — the main goal of translation — translators applied several
transformations simultaneously.

It should be noted that the lexical and semantic techniques of different languages have
one basis, but their functioning in the language is different. The same techniques perform
different functions, have different degrees of usability and different share in the system of
each language, which explains the need for transformation. While taking the translation de-
cisions Ukrinian translators preserved the communicative function of the translated text, the
correspondence of its usage to the norms of the Ukrainian language.

It has been practically proven that the translation process is not a simple replacement
of units of one language with units of another language, but is a complex process that con-
tains a number of difficulties that need to be overcome by a translator.
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Jama naoxooxncennusn pyxonucy 28.11.2020

Mema. Mema cmammi — npoauanizygamu 3acmocy8aHHs J1eKCUKO-CeMAHMUYHUX
mpanchopmayitl y npoyeci nepexiadie pomany Lllaprommu bpoume «/ocetin Elipy ykpain-
cbKoi0 M08ow, eukonanux Y. I pucopaw, I1. Coxonoscokum ma M. KisinHoscvroro, i 30iticHuU-
Mmu iX KOMnapamueHuil anais.

Memoou. OcHo6Hi HayKo8l pe3ylibmamu OMmpUMAHi 3 UKOPUCTIAHHAM KOMNLEKC) 3d-
2aIbHOHAYKOBUX MA CNeYiaibHUX Memooie 00CNIONCeHHs, a came. aHai3y U Y3a2albHeHHs
HAYKOBOI Mma HABYAbHO-MEMOOUYHOL Timepamypu 3 npodiem nepexiadaybKux mpaucgop-
Mayitl; meopemudHo20 Y3a2albHeH s, aHaNi3y ma CUHme3sy, YLIiCHUX ma inmezpaibHux nio-
X00i8 00 00CNIONHCEHHS NIH2BICMUYHUX ABUY, NOPIBHANLHO2O0, ONUCOBO20 MA AHANITMUYHO20
Memoois.

Pezynomamu. Ha ocrogi nopisHsaibH020 ananizy agmopu 00CaioNcyioms npooiemy 3a-
CMOCYBAHHSL IEKCUKO-CEMARMUYHUX MPaHcgopmayiil y npoyeci nepekiady pomany «/xcetin
Eupy Hlaprommu bponme, ix eunpagoanicmes ma KOMNIAEKCHICMb.

Tpancghopmayis € ocHosoro Oinbwocmi nputiomie nepekiady, wo KIUAE 3aAMIHY
Gopmanvrux (nexcuuni abo epamamuyini mpaucgopmayii) abo cemaHmuyHux (CemMaHmuymi
mpaucghopmayii) KOMROHEHMI8 BUXIOH020 MeKCmy npu 30epedicenti iHpopmayii, npuzna-
ueHoi 015 nepexnady.

YV npoyeci nepexnaoie pomany «[oceuin Eup» V. [pucopaws, I1. Coxkonoecokuii ma
M. Kianoecvka 3acmocyesanu yci munu 1eKCUKO-CeMaAHMUYHUX MPanchopmayiil: CUHOHIMIY-
HY 3aMIHY, KANbKY8AHHA, ONUCOBUL NEPEKNA0, KOHMEKCMYaNbHY 3AMIHY, MPAHCKOOYBAHHS,
AHMOHIMIYHULL NEPeKIa0, KOMNpecito, 0eKOMNpecito, Nepmymayit, mpaHcno3uyiro, KOHKpe-
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mu3zayiro ma 2enepanizayiio snavenus. Haituacmiwe sacmocogysanuce cunOHIMIYHA 3aMIHA
ma mpaucno3uyis, pioule — nepmymayis ma 2enepanizayis 3nadents. Iliocymosyrouu npo-
8e0eHUll aHAi3, MONCHA 3POOUMU BUCHOBOK, WO 8 OiNbUOCmi 8UNAOKI6 Nepemeopents €
BUNPABOAHUMLU.

Jlexcuxo-cemanmuyni mpancgopmayii 8idicparoms aNdCIU8y poiv y npoyeci nepe-
K1aody, 3abe3neuyouu OUHAMIKY mMeKcmy, NOCUNIOYU BUPA3HICIb MA eKCnpecueti yHKyii
Mmoeu. Y npoyeci nepexnady eaxciuso nepeoamu e auuie 3Micm, a ti HACmpit, 3 AKUM Meip
cmeoprogascs. Tomy 30e0inbuio2o mpancghopmayii HOCUNU KOMIJIEKCHUU Xapakmep: O/
00CACHEHHs A0eK8AMHOCMI — 20/108HOI Memu nepexiady — Nnepexialaui 3acmocosysau
KIIbKa nepemeoperb 0OHOUACHO.

Knrwouogi cnosa: aoexsamnuii nepekaao, CMUCI08UL PO3GUMOK, MPaHcGopmayis, ex-
CUKO-CEMAHMUYHEe NepemeopeHHs.
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